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SE CERTIFICA:
1 Que el buque está equipado con una instalación de 

tratamiento de aguas sucias/un desmenuzador/un tanque 
de retención* y un conducto de descarga, de conformidad 
con lo dispuesto en las reglas 9 y 10 del Anexo IV del Con-
venio, según se indica a continuación:

1.1 Descripción de la instalación de tratamiento de 
aguas sucias *: 

Tipo de instalación  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nombre del fabricante  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
La instalación de tratamiento de aguas sucias está 

certificada por la Administración y se ajusta a las normas 
sobre efluentes estipuladas en la resolución MEPC.2(VI).

1.2 Descripción del desmenuzador *:
Tipo de desmenuzador  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nombre del fabricante  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Calidad de las aguas sucias después de la desinfec-

ción  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.3 Descripción de los equipos del tanque de reten-
ción *:

Capacidad total del tanque de retención  . . . . . . . . . . . . . .m3

 Emplazamiento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1.4 Un conducto para la descarga de aguas sucias en 
una instalación de recepción, provisto de conexión uni-
versal a tierra *.

2 Que el buque ha sido objeto de reconocimiento, de 
conformidad con lo dispuesto en la regla 4 del Anexo IV 
del Convenio.

3 Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto 
que la estructura, el equipo, los sistemas, los accesorios, 
los medios y los materiales del buque y el estado de todo 
ello, son satisfactorios en todos los sentidos y que el 
buque cumple las prescripciones aplicables del Anexo IV 
del Convenio.

El presente Certificado es válido hasta el  . . . . . . . (3), 
a condición de que se realicen los reconocimientos de 
conformidad con lo prescrito en la regla 4 del Anexo IV del 
Convenio.

Fecha de finalización del reconocimiento en el que se 
basa el presente Certificado  . . . . . . . . . . . . . dd/mm/aaaa

Expedido en  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . :
(lugar de expedición del Certificado)

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(fecha de expedición) (firma del funcionario autorizado para expedir el certificado)

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad)

Refrendo para prorrogar el Certificado, si es válido 
durante un periodo inferior a cinco años, cuando se aplica 
la regla 8.3.

El buque cumple las disposiciones pertinentes del 
Convenio, y se aceptará el presente certificado como 
válido, de conformidad con lo prescrito en la regla 8.3 del 
Anexo IV del Convenio, hasta el  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Firmado:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(firma del funcionario autorizado)

Lugar:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fecha:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad)

Refrendo requerido cuando se ha efectuado el recono-
cimiento de renovación * y se aplica la regla 8.4.

* Táchese según corresponda.

(3) Insértese la fecha de expiración especificada por la Administración de 
conformidad con la regla 8.1 del Anexo IV del Convenio. El día y el mes de esta 
fecha corresponden a la fecha de vencimiento anual tal como se define ésta en la 
regla 1.8 del Anexo IV del Convenio.

El buque cumple las disposiciones pertinentes del 
Convenio, y se aceptará el presente certificado como 
válido, de conformidad con lo prescrito en la regla 8.4 del 
Anexo IV del Convenio, hasta el . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Firmado:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(firma del funcionario autorizado)

Lugar:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fecha:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad)

Refrendo para prorrogar la validez del Certificado 
hasta la llegada al puerto de reconocimiento o durante un 
periodo de gracia, cuando se aplican las reglas 8.5 u 8.6.

El presente Certificado se aceptará como válido, de 
conformidad con lo prescrito en las reglas 8.5 u 8.6 * del 
Anexo IV del Convenio, hasta el  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Firmado:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(firma del funcionario autorizado)

Lugar:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fecha:  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad)

Las presentes Enmiendas entrarán en vigor de forma 
general y para España el 1 de agosto de 2005 de confor-
midad con lo estipulado en el artículo 16.2).g).ii) del Con-
venio de 1973.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 13 de junio de 2005.–El Secretario general 

técnico, Francisco Fernández Fábregas. 

* Táchese según corresponda.

 10947 APLICACIÓN PROVISIONAL del Canje de 
Notas, de 26 de noviembre de 2004 y 11 de 
abril de 2005, relativo a la fiscalidad de los ren-
dimientos del ahorro entre el Reino de los Paí-
ses Bajos en nombre de Aruba y el Reino de 
España.

ACUERDO EN FORMA DE CANJE DE NOTAS RELATIVO 
A LA FISCALIDAD DE LOS RENDIMIENTOS DEL 

AHORRO Y SU APLICACIÓN PROVISIONAL

A. NOTA DEL REINO DE ESPAÑA.

Muy señor(a) mío(a):
Me complace remitirle los textos del «Convenio entre el 

Reino de los Países Bajos en nombre de las Antillas Holande-
sas y (Bélgica, Austria y Luxemburgo) en materia de inter-
cambio automático de información sobre los rendimientos 
del ahorro en forma de pago de intereses», el «Convenio entre 
el Reino de los Países Bajos en nombre de las Antillas Holan-
desas y (el Estado miembro de la UE salvo Bélgica, Austria y 
Luxemburgo) en materia de intercambio automático de 
información sobre los rendimientos del ahorro en forma de 
pago de intereses», el «Convenio entre el Reino de los Países 
Bajos en nombre de Aruba y (el Estado miembro de la UE 
salvo Bélgica, Austria y Luxemburgo) en materia de intercam-
bio automático de información sobre los rendimientos del 
ahorro en forma de pago de intereses» y el «Convenio entre el 
Reino de los Países Bajos en nombre de Aruba y (Bélgica, Aus-
tria y Luxemburgo) en materia de intercambio automático 
de información sobre los rendimientos del ahorro en forma 
de pago de intereses», resultado de las negociaciones con las 
Antillas Holandesas y Aruba sobre el Acuerdo relativo a la 
Fiscalidad del Ahorro, y que figuran, respectivamente, en los 
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Anexos I a IV del Resultado de los trabajos del Grupo de Alto 
Nivel del Consejo de Ministros de la Unión Europea de 12 de 
marzo (doc. 7660/04 FISC 68).

A la vista de los textos mencionados, tengo el honor de 
proponerle el «Convenio en materia de intercambio automá-
tico de información sobre los rendimientos del ahorro en 
forma de pago de intereses» que figura en el Apéndice 1 de la 
presente Nota, así como nuestro mutuo compromiso de cum-
plir a la mayor brevedad con nuestras formalidades constitu-
cionales internas para la entrada en vigor de dicho Convenio 
y de notificarnos recíprocamente el cumplimiento de dichas 
formalidades tan pronto se produzca.

A reserva de la conclusión de los citados procedi-
mientos internos, así como de la entrada en vigor del 
«Convenio en materia de intercambio automático de 
información sobre los rendimientos del ahorro en forma 
de pago de intereses», tengo el honor de proponerle que 
el Reino de España y el Reino de los Países Bajos, en 
nombre de Aruba apliquen provisionalmente el mencio-
nado Convenio, con arreglo a sus respectivos requisitos 
constitucionales internos, a partir del 1 de enero de 2005, 
o a partir de la fecha de aplicación de la Directiva del 
Consejo 2003/48/CE, de 3 de junio de 2003, en materia de 
fiscalidad de los rendimientos del ahorro en forma de 
pago de intereses, si esta fecha fuera posterior.

Me complace, asimismo, proponerle que, si lo anterior-
mente expuesto es aceptable para su Gobierno, la presente 
Nota, junto con su confirmación, constituyan un Acuerdo 
entre el Reino de España y el Reino de los Países Bajos, en 
nombre de Aruba.

Le ruego acepte el testimonio de mi más alta conside-
ración.

Hecho en Madrid, el 26 de noviembre de 2004, en tres 
copias.–Por el Reino de España, Miguel Ángel Fernán-
dez Ordóñez, Secretario de Estado de Hacienda y Presu-
puestos.

B. Nota del Reino de los Países Bajos en nombre de 
Aruba.

Muy señor(a) mío(a):
Tengo el honor de acusar recibo de su Nota con fe-

cha 24 de noviembre de 2004, cuyo texto es el siguiente:

«Muy señor(a) mío:
Me complace remitirle los textos del “Convenio entre 

el Reino de los Países Bajos en nombre de las Antillas 
Holandesas y (Bélgica, Austria y Luxemburgo) en mate-
ria de intercambio automático de información sobre los 
rendimientos del ahorro en forma de pago de intereses”, 
el “Convenio entre el Reino de los Países Bajos en nom-
bre de las Antillas Holandesas y (el Estado miembro de 
la UE salvo Bélgica, Austria y Luxemburgo) en materia 
de intercambio automático de información sobre los 
rendimientos del ahorro en forma de pago de intereses”, 
el “Convenio entre el Reino de los Países Bajos en nom-
bre de Aruba y (el Estado miembro de la UE salvo Bél-
gica, Austria y Luxemburgo) en materia de intercambio 
automático de información sobre los rendimientos del 
ahorro en forma de pago de intereses” y el “Convenio 
entre el Reino de los Países Bajos en nombre de Aruba y 
(Bélgica, Austria y Luxemburgo) en materia de intercam-
bio automático de información sobre los rendimientos 
del ahorro en forma de pago de intereses”, resultado de 
las negociaciones con las Antillas Holandesas y Aruba 
sobre el Acuerdo relativo a la Fiscalidad del Ahorro, y 
que figuran, respectivamente, en los Anexos I a IV del 
Resultado de los trabajos del Grupo de Alto Nivel del 
Consejo de Ministros de la Unión Europea de 12 de 
marzo (doc. 7660/04 FISC 68).

A la vista de los textos mencionados, tengo el honor 
de proponerle el “Convenio en materia de intercambio 
automático de información sobre los rendimientos del 

ahorro en forma de pago de intereses” que figura en el 
Apéndice 1 de la presente Nota, así como nuestro mutuo 
compromiso de cumplir a la mayor brevedad con nues-
tras formalidades constitucionales internas para la 
entrada en vigor de dicho Convenio y de notificarnos recí-
procamente el cumplimiento de dichas formalidades tan 
pronto se produzca.

A reserva de la conclusión de los citados procedi-
mientos internos, así como de la entrada en vigor del 
«Convenio en materia de intercambio automático de 
información sobre los rendimientos del ahorro en 
forma de pago de intereses», tengo el honor de propo-
nerle que el Reino de España y Aruba apliquen provisio-
nalmente el presente Convenio, con arreglo a sus res-
pectivos requisitos constitucionales internos, a partir 
del 1 de enero de 2005, o a partir de la fecha de aplica-
ción de la Directiva del Consejo 2003/48/CE, de 3 de 
junio de 2003, en materia de fiscalidad de los rendi-
mientos del ahorro en forma de pago de intereses, si 
esta fecha fuera posterior.

Me complace, asimismo, proponerle que, si lo ante-
riormente expuesto es aceptable para su Gobierno, la 
presente Nota, junto con su confirmación, constituyan un 
Acuerdo entre el Reino de España y los Países Bajos, en 
nombre de Aruba.

Le ruego acepte el testimonio de mi más alta conside-
ración.»

Puedo confirmarle el acuerdo de los Países Bajos, en 
nombre de Aruba sobre el contenido de su Nota.

Le ruego acepte el testimonio de mis más alta consi-
deración.

Por el Reino de los Países Bajos en nombre de Aruba, 
la Ministra Plenipotenciaria Ella Yarzagaray. Hecho en La 
Haya, el 11 de abril de 2005, en tres copias.

Convenio entre el Reino de los Países Bajos en nombre 
de Aruba y el Reino de España en materia de intercambio 
automático de información sobre los rendimientos

del ahorro en forma de pago de intereses

El Reino de los Países Bajos, en nombre de Aruba y el 
Reino de España, deseosos de celebrar un Convenio que 
permita someter a imposición efectiva los rendimientos 
del ahorro en forma de pago de intereses abonados en 
uno de los Estados contratantes a los beneficiarios efecti-
vos que sean personas físicas residentes en otro Estado 
contratante, de conformidad con la legislación de este 
último no consta en el original:

Artículo 1.

Ámbito general.

1. El presente Convenio se aplicará a los intereses 
abonados por un agente pagador establecido en el territo-
rio de uno de los Estados contratantes con objeto de que 
puedan someterse a imposición efectiva los rendimientos 
del ahorro en forma de pago de intereses efectuados en 
un Estado contratante a los beneficiarios efectivos que 
sean personas físicas residentes a efectos fiscales en otro 
Estado contratante, de conformidad con la legislación de 
este último.

2. El ámbito de aplicación del presente Convenio 
debe limitarse a la tributación de los rendimientos del 
ahorro en forma de pagos de intereses de créditos, con 
la exclusión, entre otras cosas, de las cuestiones vincula-
das a la imposición de pensiones y prestaciones de 
seguros.

3. En lo que se refiere al Reino de los Países Bajos, el 
presente Convenio se aplicará únicamente a Aruba.
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Artículo 2.

Definiciones.

1. A efectos del presente Convenio, salvo que el con-
texto requiera lo contrario, se entenderá por:

a) «un Estado contratante» y «el otro Estado contra-
tante», el Reino de los Países Bajos con respecto a Aruba 
o el Reino de España según el contexto;

b) «Aruba», la parte del Reino de los Países Bajos 
situada en la zona del Caribe y consistente en la isla de 
Aruba;

c) en el caso de la Unión Europea el «Estado contra-
tante» corresponde a: el Reino de España.

d) «Directiva», la Directiva 2003/48/CE del Consejo 
de laUnión Europea, de 3 de junio de 2003, en materia de 
fiscalidad de los rendimientos del ahorro en forma de 
pago de intereses, en su tenor correspondiente en el 
momento de la firma del presente Convenio;

e) «beneficiario efectivo», el beneficiario efectivo en 
el sentido del artículo 2 de la Directiva;

f) «agente pagador», el agente pagador en el sentido 
del artículo 4 de la Directiva;

g) «autoridad competente»,

i) en el caso de Aruba: «el Ministro de Hacienda o su 
representante autorizado»;

ii) en el caso del Reino de España: la autoridad com-
petente de dicho Estado, conforme a lo dispuesto en el 
artículo 5 de la Directiva;

h) «pago de intereses», pago de intereses en el sen-
tido del artículo 6 de la Directiva, teniendo en cuenta su 
artículo 15;

i) cualquier término no definido de otro modo en el 
presente texto tendrá el significado que se le atribuya en 
la Directiva.

2. A efectos del presente Convenio, en las disposi-
ciones de la Directiva que en él se citan, donde dice «Esta-
dos miembros» debe entenderse: Estados contratantes.

Artículo 3.

Identidad y residencia de los beneficiarios efectivos.

A efectos de lo dispuesto en el articulo 4, cada 
Estado contratante adoptará, respecto de su territorio, 
los procedimientos que permitan al agente pagador 
identificar a los beneficiarios efectivos y su lugar de 
residencia, y velará por que se apliquen en su territorio. 
Dichos procedimientos deberán cumplir las normas 
mínimas establecidas en los apartados 2 y 3 del artículo 
3 de la Directiva, con la salvedad de que, respecto a 
Aruba, en relación con la letra a) del apartado 2 y la 
letra a) del apartado 3 de dicho artículo, la identidad y 
residencia del beneficiario efectivo se establecerán a 
partir de la información de la que disponga el agente 
pagador en virtud de las disposiciones pertinentes de la 
legislación de Aruba.

Artículo 4.

Intercambio automático de información.

1. La autoridad competente del Estado contratante 
en el que esté establecido el agente pagador comunicará 
la información a que se refiere el artículo 8 de la Directiva 
a la autoridad competente del Estado contratante de resi-
dencia del beneficiario efectivo.

2. La información se comunicará de forma automá-
tica y, al menos, una vez al año, en los seis meses siguien-
tes al final del ejercicio fiscal del Estado contratante, del 
agente pagador y se referirá a todos los pagos de intere-
ses efectuados durante ese año.

3. Los Estados contratantes efectuarán el intercam-
bio de información en virtud del presente Convenio de 
forma coherente con las disposiciones previstas en el 
artículo 7 de la Directiva 77/799/CEE.

Artículo 5.

Incorporación al Derecho nacional.

Antes del 1 de enero de 2005, los Estados contratantes 
adoptarán y publicarán las disposiciones legales, regla-
mentarias y administrativas necesarias para dar cumpli-
miento a lo establecido en el presente Convenio.

Artículo 6.

Anexo.

Los textos de la Directiva y del artículo 7 de la Direc-
tiva 77/799/CEE del Consejo de la Unión  Europea, de 19 
de diciembre de 1977, relativa a la asistencia mutua entre 
las autoridades, competentes de los Estados miembros 
en el ámbito de los impuestos directos e indirectos, en su 
tenor correspondiente en el momento de la firma del pre-
sente Convenio y a los que éste se refiere, se adjuntan en 
un Anexo y forman parte integrante de este Acuerdo. Este 
Anexo se sustituirá por el texto revisado de la Directiva 
77/779/CEE, en caso de que la Directiva revisada entre en 
vigor antes de la fecha en que sean efectivas las disposi-
ciones del presente Convenio.

Artículo 7.

Entrada en vigor.

El presente Convenio entrará en vigor a los treinta 
días de la última fecha en que los respectivos Gobiernos 
se hayan notificado mutuamente por escrito el cumpli-
miento de las formalidades constitucionales necesarias 
en sus respectivos Estados, y sus disposiciones serán 
efectivas a partir de la fecha en que la Directiva sea aplica-
ble, de conformidad con los apartados 2 y 3 de su artícu-
lo 17.

Artículo 8.

Denuncia.

El presente Convenio permanecerá en vigor hasta. su 
denuncia por alguno de los Estados contratantes. Cual-
quier Estado podrá poner fin al presente Convenio, por 
vía diplomática, mediante notificación de la denuncia, al 
menos, seis meses antes del final de cada año civil poste-
rior a la expiración de un plazo de tres años, a partir de la 
fecha de su entrada en vigor. En tal caso, la denuncia sur-
tirá efecto una vez concluido el año civil en el que se haya 
comunicado.

En testimonio de lo cual, los abajo firmantes, debida-
mente autorizados al efecto, han firmado el presente Con-
venio.

Hecho en español, inglés y neerlandés, siendo todos 
los textos igualmente auténticos. En caso de que surgie-
ran divergencias de interpretación entre las diferentes 
versiones linguísticas de los textos, prevalecerá el texto 
inglés.

La Haya, 11 de abril de 2005. 

Por el Reino de España Por el Reino de los Países Bajos
en nombre de Aruba

Miguel Ángel Fernández Ordóñez

Secretario de Estado de Hacienda y 
Presupuestos

Ella Yarzagaray

Ministra Plenipotenciaria,
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 ANEXO
Texto del artículo 7 de la Directiva 77/799/CEE

«Disposiciones relativas al secreto

1. Toda información que se dé a conocer a un Estado 
miembro con arreglo a la presente Directiva será mante-
nida en secreto por ese Estado, del mismo modo que la 
información recabada con arreglo a su legislación nacio-
nal. En cualquier caso, dicha información:

– podrá facilitarse sólo a las personas que participen 
directamente en la determinación del impuesto o en su 
control administrativo,

– sólo podrá darse a conocer en relación con procedi-
mientos judiciales o administrativos que impliquen san-
ciones y que tengan por objeto la revisión de la determi-
nación del impuesto o guarden relación con ella, y sólo a 
personas que participen directamente en dichos procedi-
miento, no obstante, la referida información podrá desve-
larse en el curso de audiencias públicas o en sentencias si 
la autoridad competente del Estado miembro que propor-
ciona dicha información no se opone a ello en el momento 
de facilitarla,

– no se utilizará en ninguna circunstancia para otro fin 
que no sea de carácter fiscal o en relación con procedi-
mientos judiciales o administrativos que impliquen san-
ciones que tengan por objeto la determinación o revisión 
de la imposición o guarden relación con ella.

Además, los Estados miembros podrán disponer que 
la información mencionada en el párrafo primero se uti-
lice para la liquidación de otros cánones, derechos e 
impuestos a que se refiere el artículo 2 de la Directiva 76/
308/CEE del Consejo1.

2. El apartado 1 no obligará a un Estado miembro 
cuya legislación o cuya práctica administrativa establez-
can, con fines internos, limitaciones más estrictas que las 
contenidas en el susodicho apartado, a suministrar infor-
maciones, si el Estado interesado no se compromete a 
respetar estas limitaciones más estrictas.

3. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, la auto-
ridad competente del Estado miembro que suministre las 
informaciones podrá permitir que se utilicen estas infor-
maciones con otros fines en el Estado solicitante cuando, 
según su propia legislación su utilización sea posible con 
fines similares en las mismas circunstancias.

4. Cuando la autoridad competente de un Estado 
miembro considere que las informaciones que ha reci-
bido de la autoridad competente de otro Estado miembro 
son susceptibles de ser utilizadas por la autoridad compe-
tente de un tercer Estado miembro, podrá transmitirlas a 
este último con el consentimiento de la autoridad compe-
tente que las haya facilitado.»

El presente Canje de Notas se aplicará provisional-
mente a partir del 1 de julio de 2005, fecha determinada 
por el Acuerdo del Consejo de Ministros de 3 de junio
de 2005, en consonancia con la fecha de aplicación de la 
Directiva del Consejo de Ministros de la Unión Europea 
2003/48/CE, según se establece en el texto de las notas y 
en el artículo 7 del Convenio anexo al Canje de Notas.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 14 de junio de 2005.–El Secretario General 

Técnico, Francisco Fernández Fábregas.

1 DO L 73,19-3-1976, pág.18. 

 10948 APLICACIÓN PROVISIONAL del Canje de 
Notas, de 26 de noviembre de 2004 y 26 de 
abril de 2005, entre el Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte en nombre de las 
Islas Caimán y el Reino de España relativo al 
intercambio automático de información sobre 
los rendimientos del ahorro en forma de pago 
de intereses.

CANJE DE NOTAS ENTRE ESPAÑA Y EL REINO UNIDO
EN NOMBRE DE LAS ISLAS CAIMÁN

A. NOTA DEL REINO DE ESPAÑA.

Muy señor mío:

Proyecto de Acuerdo en materia de fiscalidad de los 
rendimientos del ahorro entre el Reino de España y el 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en 

nombre de las Islas Caimán
En relación con el resultado de las deliberaciones del 

Grupo de trabajo de alto nivel (fiscalidad del ahorro) del 
Consejo de Ministros de la Unión Europea, el 22 de junio 
de 2004, y con el debate posterior, tengo el honor de pro-
ponerle lo siguiente:

el Acuerdo en materia de fiscalidad de los rendimientos 
del ahorro contenido en el Apéndice 1 a la presente nota;

que el citado Acuerdo entre en vigor en la fecha de 
aplicación de la Directiva 2003/48/CE del Consejo, de 3 de 
junio de 2003, en materia de fiscalidad de los rendimien-
tos del ahorro en forma de pago de intereses, fecha que 
estará sujeta a las condiciones expresadas en el artícu-
lo 17(2) de la Directiva, con sujeción a la notificación recí-
proca de que se han cumplido las formalidades constitu-
cionales internas para la entrada en vigor del presente 
Acuerdo;

el compromiso mutuo de cumplir lo antes posible las 
citadas formalidades constitucionales internas y de notifi-
carse recíprocamente sin dilación, por los cauces forma-
les, el cumplimiento de dichas formalidades.

Tengo el honor de proponer, si su Gobierno considera 
aceptable lo expuesto más arriba, que la presente nota, 
junto con el Apéndice 1 a la misma y su confirmación, 
constituyan un Acuerdo entre el Reino de España y el 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en nom-
bre de Las Islas Caimán.

Le ruego acepte el testimonio de nuestra más alta 
consideración.

Hecho en Madrid, el 26 de noviembre de 2004 en 
español e inglés, en tres ejemplares.

Por el Reino de España, Miguel Ángel Fernández 
Ordóñez, Secretario de Estado de Hacienda y Presupuestos.

CANJE DE NOTAS ENTRE ESPAÑA Y EL REINO UNIDO
EN NOMBRE DE LAS ISLAS CAIMÁN

B. NOTA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E 
IRLANDA DEL NORTE EN NOMBRE DE LAS ISLAS CAIMÁN.

Muy señor mío:
Tengo el honor de acusar recibo de su nota, de fecha 

26 de noviembre de 2004, del tenor siguiente:
«Muy señor mío:

Proyecto de Acuerdo en materia de fiscalidad de los 
rendimientos del ahorro entre el Reino de España y el 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en 

nombre de las Islas Caimán

En relación con el resultado de las deliberaciones del 
Grupo de trabajo de alto nivel (fiscalidad del ahorro) del 


